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Abstract 

The translation of the Qur’an adheres to specific principles, one of which is the 

consistency in rendering similar verses. The Qur’an comprises numerous similar 

or repetitive verses and sentences, and precision in translating them plays a key 

role in producing a version that closely reflects the source text. Antoine Berman, 

a contemporary translation theorist, has made a significant impact in the field of 

translation studies. He emphasizes preserving the authenticity of the source text 

and regards any alteration in the author’s style, linguistic structure, verbosity, 

and so forth as forms of textual distortion. In this study, adopting a descriptive–

analytical method, 45 similar verses and sentences—selected according to certain 

Bermanian distortion parameters most frequently observed in three 

contemporary translations (by Khorramshahi, Garmaroudi, and Kousha)—were 

evaluated in three sections: (1) the rendering of 11 similar sentences containing 

repetitive words, (2) the rendering of 24 similar verses repeated within a single 

surah, and (3) the rendering of 9 verses where two or more similar verses occur 

in different surahs. Each section was subdivided into three categories based on 

the degree of verse or sentence similarity, making a total of nine categories. 

Within each category, the consistency of their renderings was examined and 

compared, and the proposed translations were presented. The findings indicate 

that, in terms of rationalization, clarification, and expansion, the greatest degree 

of distortion was found in the translations of Kousha, Garmaroudi, and 

Khorramshahi, respectively. Regarding the destruction of textual structures, the 

order was Khorramshahi, Garmaroudi, and Kousha, and concerning quantitative 

impoverishment, Khorramshahi, Kousha, and Garmaroudi. Furthermore, despite 

the theoretical emphasis of all three translators on the uniform rendering of 

similar verses, their translations did not achieve full consistency in practice. 
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 چکیده

 میمشابه استت ق قتترآن کتتر  اتیبرگردان آ  یکسانیاصول    نیاز ا  یکیدارد که    یقرآن اصول خاص  ۀترجم

 نیشتتتریبتتا ب یاترجمه ۀآنها در ارائ ۀاس  و دق  در ترجم  یتکرار  ایو جملات مشابه    اتیمتشکل از آ

 ۀنتت یدر زم  ژهیتت و  یریمعاصر علتتم ترجمتته، تتت    پردازهینقش داردق آنتوان بِرمَن، نظر  یشباه  به متن اصل

 سنده،یدر سبک نو   رییدارد و هر گونه تغ  دیمطالعات ترجمه داشته اس ق او بر حفظ اصال  متن مبدأ ت ک 

پتتژوهش، بتته رو    نیتت ق در اشماردیمتن برم  فیعوامل تحر  ۀساختار زبان، اطناب کلام و ققق را از جمل

متتتن بتترمن  فیتحر یهااز مؤلفه یمشابه، در سه بخش، بر اساس برخ ۀو جمل  هیآ  45  ،یلیتحل  یفیتوص

شتتدند    یابیتت و کوشتتا( داشتتتند، ارز  یگرمتتارود  ،یمعاصر )خرمشاه  ۀتکرار را در سه ترجم  نیشتریکه ب

مشابه کتته در   یۀآ  24دارند، بخش دوم برگردان    یتکرار  یهامشابه که واژه  ۀجمل  11بخش اول برگردان  

مختلتتف  یهامشتتابه در ستتوره  یۀچند آ  ای  دوکه هر    هیآ  9سوره تکرار شدند و بخش سوم برگردان    کی

و   اتیتت ها شامل سه قسم اس   در هتتر قستتم از آو جمله  اتیتکرار شدندق هر بخش با توجه به تشابه آ

 ۀو ترجمتت   ستتهیو مقا  یبررستت   زیتت برگتتردان آنهتتا ن  یکستتانی  شتتوند،یقسم م  9مشابه که جمعاً    یهاجمله

 فیتت تحر نیشتریو اطناب، ب یسازشفاف  ،یسازیمنطقاس  که در    نیحاصل ا  جیارائه شدق نتا  یشنهادیپ

 ب یترتمتتتن، بتته  یهایبندستتتمیس  ب یتت داشتتته استت ق در تخر  یو خرمشاه  یکوشا، گرمارود  ب یترترا به

 نیشتتتریب  یکوشتتا و گرمتتارود  ،یخرمشاه  ب یترتبه  ،یکمّ  فیو کوشا، و در تضع  یگرمارود  ،یخرمشاه

 اتیتت برگتتردان آ یکستتانیسه مترجم معاصتتر بتته   ینظر  یبا وجود مبنا  ن،یرا داشته اس ق همچن  فیتحر

 قنشده اس   کسانیدر هر سه ترجمه کاملاً   زیمشابه، برگردان آنها ن

 کوشاق  ،یگرمارود  ،یخرمشاه ،یبرگردان، مترجم، تکرار کلیدی:واژگان 
 

 هلأمس انیب -1

موضتتوآ آیتتات مشتتابه،   از مباحث مهم علتتوم قرآنتتی  یکی

ها و تعابیر مختلف قرآنی اس ق قرآن کریم با تعابیر تکرار جمله

 ۀگوناگون به موضوآ آیات مشابه اشاره کرده اس  و آن را نشان



 
 

 1405، (29) یاپیسال پانزدهم، شماره اول، شماره پقرآن«،  یشناختزبان یها»پژوهش   74

 
نَ  نَتتزَّلَ  اللَّهُوالابودن سخن دانسته اس   »  کتِابتتاً  الْحَتتدِیثِ  أَحْستتَ

که آیاتش اختلافى بتتا هتتم   1کتابى»  (23   )زمر  ققق«  یمثَانِ  مُتَشابِهاً

  «قندارند، و مشابه یکدیگر هستند

 مشابه اس  و  متشکل از آیات و جملاتی کاملاً  کریم  قرآن

ای با بیشترین شتتباه  بتته ترجمه  ۀآنها، در ارائ  ۀدق  در ترجم

هتتای متتتن قتترآن ویژگی  ۀتکرار از جملتت ق  متن اصلی نقش دارد

 ،چتتون تتتورات و انجیتتلهمکریم اس ق در دیگر کتب آسمانی  

نیتتز   ،بینیمگونه که امروز در عهتتد قتتدیم و عهتتد جدیتتد متتیآن

اما این ویژگی در قرآن کریم   ؛دنشوهایی از تکرار دیده میگونه

آشنای این متن را بتته ختتود   ۀچنان برجسته اس  که هر خوانند

 ق(533ص ،2ج  ،1394 نیا،)کریمیکند متوجه می

توجتته جالتتب  ۀشناسی و نقد ترجمه، نکتتت از دیدگاه ترجمه

هایی که تکرار در آنهتتا موجتتود و این اس  که آیا برگردان متن

کنتتد ای را دنبتتال مینمود خاصی دارد و اهتتداف بلا تتی ویتتژه

 نیازمند رویکرد خاصی اس ؟ 

ند دار  شناسی باورنقد ترجمه و گفتمان  ۀنظران حوزصاحب

های دیگتتر از جمله تکرار و گونه  ،های بلا ی متنانتقال ویژگی

ای اس  که های ویژهها و زیروبممستلزم ظراف   ،پیوند واژگانی

هتتای متتترادف، بردن واژه  برای نمونه، رویکردهایی مانند به کار

تکراری یا تلفیتت ، اد تتام و   ۀحذف واژ  ،تکرار عین واژهجای  به

از انتقال مقاصتتد بلا تتی فقط  سازی عبارت تکراری، نه  خلاصه

دار  یرات معنایی آن را خدشه که ت ،دنمانمتن باز می  ۀپدیدآورند

 ق(704-702صص، 5ج ، 1394 ) ضنفری،کرد د نخواه

قتترآن نیتتز وارد   ۀترجمتته، ترجمتت   ، با پیشرف  دانشامروزه

 رعایتت   بتتا  بایتتد  برگردان کلام الهیای نوین شده اس ق  مرحله

 بیشتتترین  دارای  اصتتلی و  متن  به  امانتداری  ترجمه،  کامل  اصول

 رعای  جهات ادبی  ،باشدق در فن ترجمه  کریم  قرآن  به  شباه 

)تکتترار، تکیتته و   )صرف، نحو، لغ ( و رعای  جهات بلا تتی

 جزئیات مربوط به آن( بسیار ضروری اس ق

های قتترآن در انتقتتال بهتتتر و با توجه به اهمی  نقد ترجمه

 
تشابه    زیرااین تشابه  یر از تشابهى اس  که در مقابل محکم اس ،    1

آی در  و  اس   قرآن  آیات  از  بعضى  بحث  ۀدومى صف     ۀ هم  ،مورد 

نبودن معناى آیه اس  آیات را متشابه خواندق آن تشابه به معناى واضح

که    نظرو این تشابه به معناى آن اس  که سراسر قرآن آیاتش از این  

آیه با هم ندارند و هیچ  با آیاختلافى  مشابه    ،دیگر ضدی  ندارد  ۀاى 

 یکدیگر هستندق 

ها و پتتژوهش در ترجمتته ،تر معانی موجود در آیات قتترآنکامل

ترجمه بهتتتر استت  بتتا یابدق نقد و ارزیابی  نقد آنها ضرورت می

تتتا نتتتایج  دیک نظریه به صورت روشمند و علمی صورت بگیر

مختلتتف   یپردازان ترجمتته الگوهتتای نظریه  آور باشدقآن اطمینان

آنتوان   ۀاندق الگوی ارزیابی ترجمبرای ارزیابی ترجمه ارائه داده

و پرهیز از ایجاد تغییتتر   أکید بر حفظ اصال  متن مبد با تبرمن  

 مطالعات ترجمه داشته استت ق  ۀویژه در زمین  ی یر ت  در ترجمه،

را ها شکنانه در ترجمتته، ترجمتتهاو با بیان سیزده گرایش ریخ 

 کندقمیتحلیل 

گونتته آیتتات، موضوآ آیتتات مشتتابه، استترار و حکمتت  این

اهمی  و توجه به تکرار آیات همیشه برای پژوهشگران قرآنتتی 

از روی تدبیر بتته کتتار   تکرارهای قرآن  قاهمی  بوده اس حائز  

و اهدافی در کاربرد آنها نهفته اس ق در ترجمه یا   اندگرفته شده

 برگردان این آیات نیز دق  ویژه لازم اس ق

قرآن قواعد و اصولی دارد که یکتتی از ایتتن اصتتول   ۀترجم

های معاصتتر تتتا یکسانی برگردان آیات مشابه اس ق در ترجمتته

ها حدودی به این اصل توجه شده، اما به طور کامل در ترجمتته

رعای  نشده اس ق این موضتتوآ نگارنتتده را بتتر آن داشتت  تتتا 

های گونه آیات با توجه بتته نظریتتهبرگردان این  ۀپژوهشی دربار

 ۀترجمتت  ۀنظریتت برای رسیدن به ایتتن هتتدف، ترجمه انجام دهدق  

برمن که مبدأگراس  و توجه ویژه بتته متتتن اصتتلی دارد بتترای 

پایۀ   زیرا بر  ؛کلام وحی انتخاب شد  آیات مشابه  ۀارزیابی ترجم

این نظریه، شیوۀ عملکرد مترجمان به شتتکل روشتتمند ارزیتتابی 

شود تا از این رهگذر، نقاط قوت و ضعف ترجمه به دستت  می

 دق نآی 

برگردان   ،آنتوان  ۀبر مبنای نظری   تا  این پژوهش در نظر دارد

بتتر استتاس برختتی از را در ستته بختتش، مشتتابه  ۀآیه و جمل  45

های تحریف متتتن بتترمن کتته بیشتتترین تکتترار را در ستته لفهؤم

د، ارزیتتابی ندارکوشا(    )خرمشاهی، گرمارودی و  معاصر  ۀترجم

ستتازی، ستتازی، شفافمنطقینتتد از   اها عبارتلفتتهؤایتتن مکندق  

ایتتن در  بندی متن و تضعیف کمّی متنق  ، تخریب سیستماطناب

 د پاسخ داده خواهد شهای زیر پرسشبه  ،پژوهش

تتتوان آن  ۀشتتکنانهای ریخ لفتتهؤمبرختتی از  بر استتاس    -1

 منتخب در برگردان آیات مشابه  ۀسه ترجم برمن، میزان تحریف

 ؟اندازه بوده اس به ساختار متن اصلی تا چه نسب  

های لتتهآیتتات و جم  ۀبا توجه به اصل یکستتانی ترجمتت   -2



 
 

 75    و کوشا( یگرمارود ،ی خرمشاه ۀ : ترجم یمورد ۀ )مطالع آنتوان برمن  یۀ مشابه بر اساس نظر  اتیآ ۀ ترجم ی بررس

 

 

منتخب تا   ۀگونه آیات در سه ترجممشابه، یکسانی برگردان این

 ؟چه اندازه رعای  شده اس 

 

 پژوهش ۀنیشیپ -2

ها مهترج  یا نقد  هاآیات مشابه و نقد ترجمه  موضوآ  ۀدربار

 اند،زیادی انجام شده هایپژوهش آنتوان برمن  ۀبا توجه به نظری 

  از جمله 

 قتترآن در مفتترد لفظتتی متشابه  آیات  ۀترجم  هایچالش»  -1

 نتتوآ یتتا فعل  و  اسم  لحاظ  به  ناهمگون  موارد   موردکاوی)  کریم

 ،در ایتتن مقالتته  (ق 1395سیاوشی و ستتلمانیان )توسط    «(فعل

به لحتتاظ موضتتوعی و واژگتتانی یکستتان   که  مشابه لفظیآیات  

ق در کنتتار تحلیتتل ندواکاوی شتتدمعاصر    ۀترجم  در چند  هستند

چرایی تشابه و تفاوت موجود در برخی از آیات متشتتابه لفظتتی 

در بیشتر متتوارد، مفتتاهیم آیتتات متتورد بحتتث   شدمفرد، روشن  

تر دقی   ینگارنده برگردان  از این رو،  اند؛درستی برگردان نشدهبه

 گونه آیات را پیشنهاد داده اس قاز این

ف حر اسم، فعل و ۀسازی ترجمبررسی تطبیقی یکسان»  -2

«  پژوهی مطالعات تطبیقی قرآنهای معاصر قرآن کریم، در ترجمه

اصول  ،در این مقاله  ق ( 1395همکاران )حاجی خانی و توسط 

ستتازی یتتا انستتجام در ترجمتته بتتر استتاس محورهتتای یکسان

)استتم و فعتتل و حتتروف، ستتاختارهای نحتتوی و   سازییکسان

ها و آیتتات مشتتابه( در ، جملتتههتتاعبارت هتتا وصتترفی، ترکیب

اللفظی، وفتتادار، تفستتیری( قتترآن )تحتت  ۀگانهای ستتهترجمتته

 و نتایج آن به صورت جدول درآمده اس ق شدهبررسی 

 موسوی گرمارودی از قرآن کتتریم  ۀنقد واژگانی ترجم»  -3

رحیمتتی توستتط  «  لغتتوی گارستت (-)با تکیه بر ستتطح معنتتایی

س  کتته ا  این پژوهش این  ۀترین یافتمهم  (ق 1396خویگانی )

گارستت    ۀهای نظریتت لفتتهؤگرمارودی از منظر م  ۀواژگان ترجم

ق این ترجمه توضیحی تفسیری استت  هستندقابل نقد و ارزیابی  

سازی، قبض و بستتط شمار از همانندسازی، معادلبی  یو موارد

 واژگانی و ققق در خود داردق

 زرکارتوسط  «  کریم  قرآن  در  مشابه  آیات  شناسیزیبایی»  -4

اسلوب و ستتاختار   ،این پژوهشدر    (ق 1398)  یوکی ا  یو نجف

از زوایتتای مختلتتف  های بتتا تشتتابه لفظتتی و معنتتاییمتنوآ آیتته

 عل  اصلی تفاوت در ستتاخ  جمتتلات مشتتابه  و  شد  یارزیاب

بخشی به موضوآ و بخشی به سخن، تنوآ در گفتار، اهمی تنوآ

 شدقبیان ا رگذاری آن بر مخاطب 

 ۀطتتاهره صتتفارزاده بتتر پایتت   ۀارزیابی شگردهای ترجم»  -5

« نستتا   ۀموردی  ستتور  ۀمطالع  ،ان برمنعوامل تحریف متن آنتو

 ۀترجمتت   ،در ایتتن پتتژوهش  (ق 1399افضتتلی و  نتتایی )توسط  

 بتترمنهای تحریتتف  لفتتهؤلفتته از مؤصفارزاده بر اساس شتتش م

از پربسامدترین عوامتتل تحریتتف در ایتتن   کهبررسی شده اس   

 ،مایتتهق مترجم از دیتتدگاه انتقتتال ستتاختار و درونهستندترجمه  

ولتتی در بستتیاری از   ،ای وفادار به متن اصلی ارائه کتتردهترجمه

 اس ق  ها را به صورت واژه به واژه برگرداندهعبارت ،موارد

قرآن؛  ۀبررسی کارآمدی الگوی برمن در ارزیابی ترجم»  -6

نیتتازی و همکتتاران توستتط  «  سازیگرایش منطقی   مورد مطالعه

 ۀستتازی در ترجمتت گتترایش منطقی  ،در این پژوهش  (ق 1399)

دهتتد یج نشتتان میاق نتتت شتتده استت رضتتایی اصتتفهانی بررستتی 

ستتازی سازی گتتاهی اختیتتاری و اجبتتاری استت ق منطقیمنطقی

اختیاری در تحلیل منفی و پرهیز از آن در تحلیتتل مثبتت  قتترار 

ای در ستتازی اجبتتاری بایتتد بتته عنتتوان تب تترهگیتتردق منطقیمی

سازی اجبتتاری کارگیری الگوی برمن قرار گیردق عامل منطقیبه

فارستتی و  ۀشدن ترجم  ساخ توان در ناخو در ترجمه را می

 جو کردقوققق جس 

تتتوان آن  ۀای بر اساس نظریتت الهی قمشه  ۀارزیابی ترجم»  -7

نویتتدی و همکتتاران توستتط  «  متتریم(  ۀ)مورد پژوهی سور  برمن

متتریم از الهتتی  ۀستتور ۀترجمتت  ،در ایتتن پتتژوهش (ق 1402)

برمن بررسی شده اس ق نتایج حاصتتل  ۀای بر اساس نظری قمشه

عناصتتر تفستتیری و ای  الهتتی قمشتته  ۀستت  کتته در ترجمتت ا  این

و متتتن ترجمتته در   انتتدنتزی زیادی بتته کتتار رفتهتوضیحات پرا

 تن اصلی فاصله گرفته اس قموارد از ماز برخی 

شتتده مشتتخص شتتد های انجامپژوهش  ۀبا بررسی و مطالع

 ۀنظریتت  بر اساسچگونگی برگردان آیات مشابه  بارۀپژوهشی در

معاصر خرمشاهی،   ۀتطبیقی در سه ترجم  ۀآنتوان برمن و مقایس

گرمارودی و کوشا انجام نشده استت  و ایتتن پتتژوهش در نتتوآ 

 خود جدیدترین پژوهش اس ق 

مشتتابه، در ستته   ۀآیتته و جملتت   45برگردان    ،در این پژوهش

های تحریتتف متتتن بتترمن کتته لفتتهؤبخش، بر اساس برخی از م

)خرمشاهی، گرمارودی   معاصر  ۀبیشترین تکرار را در سه ترجم

جملتته  11بخش اول برگردان   دنشومید، ارزیابی ندارکوشا(    و

 آیه مشابه که  24دوم برگردان  بخش  ،های تکراری دارندکه واژه
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هتتر  آیه کتته 9بخش سوم برگردان   و  در یک سوره تکرار شدند

هر بختتش بتتا تکرار شدندق  های مختلف  سورهدو یا چند آیه در  

 ها شامل سه قسم  اس  که جمعاًتوجه به تشابه آیات و جمله

 ۀیکسانی برگردان آنهتتا نیتتز بررستتی و ترجمتت   قدنشوقسم می  9

توانتتد نتایج این پژوهش بامید اس   پیشنهادی ارائه خواهد شدق  

 ق ر واقع شودؤبرای مترجمان و پژوهشگران قرآن کریم م

 

  مشابه یلغو یمعنا -3

 ستتمی  و  فی تتفر،  دوا   علیه  یلقى  النحاس  من  ضرب   الشَّبَه

بَهُهُ  هو  و  فلان  من  شبََهٌ  فلان  فی  وق  بالذهب  شبُِّهَ  لأنه  شبََها،  و  شتتَ

 [فلانتتا  فلان  أشَبَْهَ  و]  بهذا  اهذ  شبََّهْ    تقول  وق  شبَیِهه   أی  ،شبِْهُهُ

 ، 1364  ،فراهیتتدی الب تتری  ؛56ص،  6ج  م،2001  ،الازهری)

باهٌ  الجمع  و  المِثْلُ،   الشَّبیِهُ  و  الشَّبَهُ  و  الشِّبْهُ  (404ص،  3ج  وق  أشَتتْ

 ق(503ص، ق1414 )ابن منظور، ما له   َالشی  ُالشی أشَبَْه

بَهُ  و  الشِّبْهُ بیِهُ و  الشتتَّ  جهتتۀ متتن المما لتتۀ فتتی حقیقتهتتا  الشتتَّ

 لا  أن  هو   الشُّبْهَۀُ  و  الظّلم،  و  کالعدالۀ  و  الطّعم،  و  کاللّون  الکیفیّۀ،

 أو  کتتان  عینا  التّشابه،  من  بینهما  لما  الآخر  من  الشیّئین  أحد  یتمیّز

 بعضتته یشتتبه  أی(، 25  )بقتتره ققق«  مُتَشابِهاً  بِهِ  أُتُوا  وَ  »قال  معنى،

 (443ص  ق،1412  را ب اصفهانی،)  حقیقۀ  و  طعما  لا  لونا  بعضا

ستت  کتته دو ا شبه )بر وزن علم و فرس( مثل و نظیرق شتتبهه آن

چتته   ،چیز در ا تتر مما لتت  از همتتدیگر تشتتخیص داده نشتتوند

 ، 1371  قرشتتی بنتتابی،)  شباه  عینتتی باشتتد و چتته معنتتوی

  ق(3ص

 مُحْکَمتتاتٌ آیتتاتٌ منِْتتهُ الْکتِابَ  عَلیَْکَ  أَنْزَلَ  الَّذِی  هُوَ»  ۀدر آی 

 ۀواژ ،(7  )آل عمتتران ققق« مُتَشتتابِهاتٌ أُخَتترُ وَ الْکتِتتابِ أُمُّ هُتتنَّ

 داردق دیگتتری معنتتایی بتتار «محکتتم» ۀواژ مقابتتل در «متشتتابه»

کلامی اس  که به دلیل مشتتابه  لفظتتی و   در این آیه  »متشابه«

 قشکل و ظاهر آن گویای مراد  نیستت ا ، تفسیر آن ممعنوی

در آیه که وصف برخى از آیات اس   یر   شدهبیان  »متشابهات«

در ایتتن   ؛نظر پتتژوهش حاضتتر استت متتداز متشابهى اس  کتته  

کتته مشتتابه منظتتور استت   پژوهش آیات شبیه به هم یا تکراری  

 قلفظی هستند

 

 پژوهش ینظر یمبان -4

 شتتناس و، زبانفیلستتوف (م1942-1991) رمَنآنتتتوان بِتت 

 ،های معاصتترکه با نقد ترجمه  فرانسوی اس   گرایمترجم مبدأ

 ۀاو در حتتوزدهتتدق ترجمتته ارائتته می  ۀخود را دربتتار  هایهنظری 

ه جدیتتد از نقتتد را پتتیش کشتتید  ای یر گذاشته و گونه ترجمه ت

هایی را نظریه ،شکنانه«ش ریخ »گرای  با طرح الگوی وی  اس ق

به زبتتان مق تتد معطتتوف کتترده   که تمام توجه خود راکرد    نقد

  ق(م1999 برمان،) بودند

در  را  شتتکنانه« ختتودهتتای ریخ »گرایش  ،در همین راستتتا

 ۀکه ممکتتن استت  متتترجم در ترجمتت   کندطرح میلفه  ؤسیزده م

هم شکستن ساختار متن اصلی مرتکتتب آنهتتا   خود از طری  در

ستتازی، ستتازی، شفافنتتد از  منطقیاها عبارتلفتتهؤشودق این م

تضتتعیف کیفتتتی، تضتتتعیف کمّتتی، ستتازی، آراستهاطنتتاب، 

بندی سازی، تخریب ضرب آهنگ متن، تخریب سیستتتمهمگون

های زبانی بتتومی، تخریتتب کردن شبکهمتن، تخریب یا  یربومی

 نهتتادگی زبتتانهای زبتتان و امحتتای برهمگیها و خاصتتهعبارت

 ق(1ص ، 1392احمدی،  ؛8ص  ،1383  عقیلی آشتیانی،)

گونه حذف، اضافه،   آنتوان برمن سیستم تحریف متن را هر

تغییر در سبک نویسنده، تغییر ساختار زبان، اطناب کلام و حتی 

)افضتتلی و  دانتتدبنتتدی میگتتذاری و پاراگرافتغییتتر در نقطه

 ،وی ۀبتتا کاربستت  نظریتت  ق(156-153صتتص ، 1399 نتتایی،

دس  آوردق با ه توان میزان وفاداری مترجم به متن اصلی را بمی

ها بتترای ستتنجش ترین نظریتتهاینکه این نظریه یکی از کاربردی

های فرهنگی و اجتمتتاعی و متون ادبی اس ، با توجه به تفاوت

برمن در تمام این موارد بسیار دشوار  ۀگفتمانی، پایبندی به عقید

  ق(63ص ، 1389 پور،مهدی) اس 

در ترجمه به متن اصلی بیشتر گتترایش دارد و بیشتتتر   برمن

معتقتتد استت    ق اوهستتتندهای ادبتتی  های روی ترجمتتهپژوهش

های و و ویژگیاز رنگ و ب  م نباید با ترجمه، متن اصلی رامترج

 ۀاین نگتتاه بیشتتترین قرابتت  را در ترجمتت   ؛اصلی خود دور کند

قرآن کریم دارد که کلام وحی استت    ۀویژه ترجمه  متون دینی ب

ویژه دارد و ترجمه باید با بیشترین شباه  بتته متتتن   یو قداست

 اصلی باشدق

های تحریف متن برمن لفهؤابتدا برخی از م  ،در این پژوهش

)خرمشتتاهی،  معاصتتر ۀکتته بیشتتترین تکتترار را در ستته ترجمتت 

 دادقخواهیم شرح د، ندارکوشا(  گرمارودی و
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سازی مربوط به ایجتتاد تغییتتر در ستتاختار نحتتوی و منطقی
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های جاکردن و تغییتتر مکتتان یتتا حتتذف نشتتانههچیزی مانند جاب

 ،لفهؤمترجم در این م  ق(74ص  م،2010،  نابرم)  سجاوندی اس 

آنهتتا را بازتولیتتد و  ۀبا توجه به زبان مق د، جمتتلات و زنجیتتر

مثال، مترجم برای جملاتی که در متن مبدأ   برایکندق  مرتب می

کنتتد و آورد، جمتتلات بلنتتد را کوتتتاه میفعل ندارند فعتتل متتی

جا هشکند یا جملات معترضه را جابتت اصطلاح، جملات را میبه

ستتازی را یند منطقیابرمن فر  ،حقیق   کندق دریا اضافه و کم می

  ،1389  ،پورمهتتدی)  کنتتدتحریفی در متن اصتتلی قلمتتداد می

تغییتتر در ستتاختار نحتتوی جمتتلات   نوعیسازی  منطقی  ق(3ص

ها اس  و به عنوان یکی از عوامل تحریف متن اصلی در ترجمه

 اس قشده نمودار 

سازی در ترجمه گاه اجباری و گاه اختیتتاری گرایش منطقی

در سازی اختیاری در تحلیل منفتتی و پرهیتتز از آن اس ق منطقی

اجباری باید به   سازیمنطقیهرچند    ؛گیردتحلیل مثب  جای می

 ۀکارگیری الگوی برمن در ارزیابی ترجمتت ای در بهعنوان تب ره

اجبتتاری را در   ستتازیمنطقیقرآن در نظر گرفتتته شتتودق عامتتل  

 ۀستتاخ  شتتدن ترجمتت تتتوان در ناخو قرآن کتتریم می  ۀترجم

های دو زبتتان و داری ستتازهفارسی، تفاوت در چگتتونگی نشتتان

)نیتتازی و  کتتردجو وختتدم  واژه بتته معنتتا در زبتتان جستت 

 ق(111ص  ،1399 همکاران،

های اصلی مترجمی استت  کتته بایسته  ۀاز جمل  سازیمنطقی

خواهد متنی را از عربی به فارسی و برعک  برگرداند؛ زیتترا می

های بسیاری دارنتتدق پتت  ساختارهای این دو زبان با هم تفاوت

یند ترجمتته بتتین دو زبتتان ادر تغییرات اجباری که مترجم در فر

دهد پذیرفتنی اس ؛ اما گتتاهی ممکتتن استت  متتترجم انجام می

به لحاظ ساختار طبیعی زبان ضرورت نداشتتته   که  تغییراتی دهد

کردن متتتن ترجمتته بتترای مخاطبتتان برای روانی و سادهیا  باشد  

ها را نادیتتده بگیتترد؛ لفتتهؤم  از  زبان مق د ناچتتار باشتتد برختتی

 )نامتتداری و همکتتاران،  پرداز با آن مخالف باشتتدهرچند نظریه

 ق(198ص  ،1400
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مربتتوط  ستتازیمنطقیینتتد ابتته نتتوعی بتته فر ستتازیشفاف

روشنگری در ستتطح   سازیمنطقیدر  با این تفاوت که    ؛شودمی

مربوط   سازیشفافاما    ،گیردها صورت میساختار نحوی جمله

به روشنگری در سطح معناس ق طب  این نظریه، مطلبی کتته در 

نشده« مطرح شده اس ، در متتتن متن اصلی به صورت »تعریف

آیتتد؛ یعنتتی متتترجم بتتا شتتده« درمیمق د به صتتورت »تعریف

متتتن دستت   کردنافزودن کلمه یا کلمتتاتی بتته متتتن بتته روشتتن

اس  برمن بتتر وابستتتگی عمتتل ترجمتته بتته   گفتنیالبته    ؛زندمی

اما مخالف  برمن به فروکاستن در   ،گذاردصحه می  سازیشفاف

معنایی« و شرح و توضیح مواردی مربتتوط »چندمعنایی« به »تک

خواستتته استت  روشتتن شود که گوینده در متتتن اصتتلی نمیمی

د نشتتود و افزودن واحدهای معنایی که به اطناب منجتتر مینباش

  ق(59ص  ،1389 پور،)مهدی

یعنی بیان مطالبی کتته نویستتنده در متتتن بیتتان   سازیشفاف

نکتترده استت  و ممکتتن استت  بتترای مخاطتتب متتبهم باشتتدق 

همتتان توضتتیحات تفستتیری استت  کتته  نتتوعیبتته   سازیشفاف

نویسند مترجمان قرآن برای فهم بیشتر خواننده درون کمانک می

 قشودها بسیار دیده میترجمهاز که در برخی 

 بتته  توضتتیحات  از  متتتن  جداستتازى  ترجمتته  قواعد  از  یکى

 کتتلام  میتتان  بتواند  خواننده  تا  اس   مشابه  علائم  یا  پرانتز  ۀوسیل

رضتتایی )  نشتتود  اشتتتباه  و  بگتتذارد  تفتتاوت  مترجم  کلام  و  الهى

اما این توضتتیحات نبایتتد در حتتد   ،(69ص   ،1383  اصفهانی،

مطتتالبی کتته توستتط  ،بتترمن از نظر  زیادی در ترجمه دیده شودق

 نباید توسط مترجم آشکار شودق اس ، نویسنده آشکار نشده
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و  ستتازیمنطقییند ارا حاصل دو فر اطناب در ترجمهبرمن  

اطنتتتاب  ق(79ص م،2010 ،نارمتتت ب) دانتتتدمی ستتتازیشفاف

ای که حجتتم ترجمتته بیشتتتر از به گونه  ،کردن کلام اس مف ل

هماننتتد   ،رمنبتت   ق(30ص  م،1983  ،جرجتتانی)  متن اصتتلی شتتود

ای از متتتن واقف اس  که هر ترجمه  ،پردازانمترجمان و نظریه

 ۀفشتترد  ۀاو معتقد اس  متتترجم ایتتدتر اس ق  ا  طولانیاصلی

نامتتد کتته شتتدگی« میکند و این کار را »تهیمتن مبدأ را باز می

بتتر آن   ،نتتدارد؛ از ایتتن رو یری در  نابخشیدن به جان کتتلام   ت

و  کنتتدکیتتد می افزایتتد( تمعروف خود )افزوده هتتیچ نمی  ۀجمل

 متتر کردن حجتتم متتتن و بیانباشتتتهراستای  در    افزوده را صرفاً

 ق(60ص  ،1389 پور،)مهدی داندمی

اس  ققق  واژگان مترادف، توضیحات تفسیری زیاد و  اطناب،

توانتتد متتترجم می  قشتتودها قابل مشاهده مییشتر ترجمهکه در ب

 این مشکل از پانوش  استفاده کندقکردن برطرفبرای 
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بتترای طتترح  هتتاها و استفاده از ظرفیتت  آنتوجه به پانوش 

مباحث مختلف قرآنی نیز حائز اهمی  بستتیار استت  و متتترجم 

ها بتترای بستتط ایتتن مباحتتث در پانوشتت تواند بتتا شتترح و  می

-642صص ، 1399 کوشا،) تر بیاوردافزون  یخواننده توضیح

 ق(646

 

 های متنبندیتخریب سیستم -4-4

دستتتوری دارد و   ۀرویکرد تخریب سیستم زبانی بیشتر جنب

کاررفتتته و زمتتان و افعتتال را در بتتر نوآ جملات و ترکیبتتات به

، اطناب یا هر نوآ سازیشفاف،  سازیمنطقیگیردق استفاده از  می

مفهوم جمله شود، این سیستم زبتتانی تغییری که باعث تغییر در  

ماننتتد تغییتتر فعتتل   ،(87ص  م،2010  ن،ابرمتت )  ریزدرا به هم می

شدن کلماتی کتته کیدها، اضافه گرفتن تمعلوم به مجهول، نادیده

 ق در متن معادل ندارند و ققق

 

 تضعیف کمیّ  -4-5

 ن،ابرم)  شدن تعداد کلمات اشاره داردبه کاسته  ،این گرایش

هتتا بتتدون در نظتتر باید توجه کرد حتتذف دال  ق(83ص  ،م2010

شتتود و ایتتن گرفتن مق ود نویسنده موجتتب تحریتتف متتتن می

ی« یاد همان تحریفی اس  که برمن از آن به عنوان »تضعیف کمّ

  ق(177ص  ،1402 )نویدی و همکاران، کندمی

 کاستندر تضعیف کمّی متن، مترجم بدون توجیه دس  به  

 ،در ایتتن نتتوآ تحریتتف  قاطنتتاب استت برعک     کهزند  متن می

ه متتتون مقتتدس بتت   ۀدق در ترجمتت نروواژگان متن اصلی هدر می

ها و حتتتی حتتروف بتتار معنتتایی واژهدر آن  ویژه قرآن کریم که  

در هدف اصلی کلام وحی انحتتراف ایجتتاد   دارند، قطعاًخاصی  

 شودقمی

 

 معاصر مترجم سه یمعرف -5

در قتتزوین؛ شتتاعر،  ( 1324) خرمشتتاهی بها التتدین -1

  قاس  پژوه و مترجم قرآنقرآن نویسنده،

 گرمتتارود؛  در  ( 1320)  گرمتتارودی  موسوی  سیدعلی  -2

 قاس  قرآن کریم و مترجمپژوهشگر  نویسنده، شاعر،

 پژوه، مفسردر بیجار؛ قرآن  ( 1331)  کوشا  محمدعلی  -3

 قاس  قرآن کریم مترجم و

ختتود بتته مبنتتا و  ۀسه مترجم منتختتب و معاصتتر در ترجمتت 

آیتتات   ۀاصولی پایبند بودند که یکی از آن اصول یکسانی ترجم

متن اصلی بیشتر  شود بهاین یکسانی سبب میزیرا    ؛مشابه اس 

 کندقبیشتری به متن اصلی پیدا شباه  توجه شود و ترجمه 

استتتفاده از  با»نویسد  می خود ۀترجم  ۀخرؤگرمارودی در م

اکثر لغتتات   ۀ، ترجمالکریم  قرآن  لآیات  المفهرس  المعجمکتاب  

و ترکیبات و تعبیرات همگون قرآن را در سراسر این کتاب، در 

ققق مگر در مورد کلماتى که   کردم  حدى که مقدور بود یکدس 

 )گرمارودی،« اندقنیز، چند گونه به کار رفتهدر متن مقدس قرآن 

  ق(631ص  ،1384

مبنای این ترجمه در کلمات، جملات »نویسد   کوشا نیز می

سازی در معانی آنهاس ، مگر آنکه سیاق و آیات مکرر، یکسان

 ق(671ص ، 1399 کوشا،) «اقتضای جز آن را داشته باشدق

تح  عنوان »حفظ وحتتدت و برابتتر   خرمشاهی  ۀدر ترجم

 ۀدر چاپ دوم ترجمه، آیات مشتتابه بیشتتتری بتته گونتت   ،نهادها«

رضتتایی کرمتتانی   قاما نه بتته طتتور کامتتل  ،ندشد  نیکسان برگردا

گونه که یادآور شدیم همان»نویسد  خرمشاهی می  ۀترجم ۀدربار

سازی در در حد مطلوب و بستتیار هایی آوردیم، یکسانو نمونه

خورد، هرچند اعتراف داریم بالایی در این ترجمه به چشم نمی

های پیش از خود، پیشی گرفته که در این زمینه از بیشتر ترجمه

ا در ایتتن زمینتته بستتیار گشتتوده و ممتاز اس ، ولی هنتتوز راه ر

 ق(374ص  ،1394 )رضایی کرمانی،« اس ق

 

 میکر قرآن در تکرار ای ،مشابه اقسام -6

یتتا   علوم قرآنی کتته در موضتتوآ آیتتات مشتتابه  پژوهشگران

بیتتان اند برای این نوآ آیات انتتواآ و اقستتامی ا ر نوشته  راریتک

 شود آنها اشاره می برخی از اند که بهکرده

هتتا  ماننتتد »ا « »رب« »علتتیم«، فعل ،هااستتم تکتترار -1

البته به این امتتر بایتتد دقتت    ؛»أنزَلنَا«»أرسَلنا«، حروف  »انّ«»انّما«

کلمات چند معنا دارند و با توجه به جملتته   از  داش  که برخی

 شودق»دین« که جزا یا آیین ترجمه میمانند  ،شوندترجمه می

« و رٍی قَد ئٍیکُلّ شَ یا َ عَلانَّ »ققق  های مشابه، مانند  جمله  -2

 های مختلف تکرار شدندق« در سورهریبَ  تَعمَلونَ بِمَا ا َ انَّ»ققق 

تکرار لفظی و متوالی یک کلمه یتتا یتتک جملتته، ماننتتد   -3

ابِقُونَ  وَ( و »36  )مومنتتون   «ققق  هیَْهتتاتَ  هیَْهاتَ» ابِقُونَ  الستتَّ  «الستتَّ

  ق(10 )واقعه 

 الْمیَِّتت َ یُخْتترِجُ وَ الْمیَِّتت ِ مِنَ الحَْیَّ یُخْرِجُ مَنْ وَیا مانند »ققق 
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 ، بتتا( که علاوه بر تکرار متتتوالی کلمتته31 )یون   ققق« الحَْیِ  مِنَ

 ققق«  الْحَتتیِّ  مِتتنَ  الْمیَِّتت َ  یُخْرِجُ  وَ  الْمیَِّ ِ  مِنَ  الحَْیَّ  یُخْرِجُ»    ۀجمل

 ( مشابه اس ق19 )روم 

 ربّکمتتا آلا  یّفبَتت » ، ماننتتدآیات مشتتابه در یتتک ستتوره  -4

 رحمن چندین بار تکرار شده اس ق ۀدر سورکه « تُکَذّبان

 أَرسَْلَ  الَّذِی  هُوَ»  ، مانندچند سورهدو یا  آیات مشابه در    -5

 کَتترِهَ  لَتتوْ  وَ  کُلِّتتهِ  التتدِّینِ  علََى  لِیُظْهِرَهُ  الْحَ ِّ  دِینِ  وَ  بِالْهُدى  رسَُولَهُ

 إِنْ الْوَعْتتدُ هتتذَا متَى  یَقُولُونَ  وَ» (  33  ، توبه 8  )صف   «الْمُشْرِکُون

 قه اس در شش سوره از قرآن تکرار شدکه « صادقِیِنَ کنُتُْمْ

در قتترآن   های تکراریاقسام تشابه یا گونهار دیگری از  شم

امتتا  قدنشتتوخارج می حاضر د که از موضوآ پژوهشنوجود دار

در ستته شتتده  بیاناز اقستتام    پژوهش چنتتد نمونتته آیتتاتر این  د

آنتوان بتترمن بررستتی و مقایستته   ۀمعاصر بر اساس نظری   ۀترجم

هتتای تکتتراری چند نمونه از آیتتات مشتتابه کتته بخشدق  نشومی

چند نمونتته از و    چند نمونه از آیات مشابه در یک سورهدارند،  

 قبرای مقایسه و بررسی انتخاب شدند هدر دو سورآیات مشابه 

 

  ترجمه سه یابیارز -7

 تکااراری  هااایبخش  برگردان  درترجمه    سه  ارزیابی  -1-7

 مشابه آیات

 ۀترجم  قرآن توجه به  آیات  برگردان  در  مل ت  قابل  نکات  از

علاوه بتتر   قدنهای تکراری وجود دارآیاتی اس  که در آنها واژه

در ایتتن  قهای دیگتتر مشتتابه هستتتندآن، گاهی این آیات بتتا آیتته

آنها باید دق  داش ، هم به یکسانی آنها   ۀهم به ترجم  ،صورت

  در موارد مشابه، مانند

 

 الحَْیِ  مِنَ  الْمیَِّ َ  یُخْرِجُ  وَ  الْمیَِّ ِ  مِنَ  الحَْیَّ  یُخْرِجُ  »ققق  -1-1-7

 (19  روم ،31  )یون ققق«

 آورد،خرمشاهی  زنده را از مرده و مرده را از زنده برمی

 آورد و مرده را از زنده،مرده برمی زنده را از

زنده را از متترده و متترده را از زنتتده بیتترون   گرمارودی  ققق

  ،آوردمى

  ،آوردزنده را از مرده و مرده را از زنده برمى

 ،آوردزنده را از مرده و مرده را از زنده بیرون می کوشا  ققق

از زنتتده بیتترون آورد و متترده را  زنده را از مرده بیرون متتی

 آورد،می

 برمن ۀبا توجه به نظریها تحلیل ترجمه

خرمشاهی، گرمارودی و   ۀترجم  دربرمن    ۀبا توجه به نظری 

تضعیف کمتتی صتتورت گرفتتته کوشا  ۀاول در ترجم ۀترجمه آی 

ولتتی یکتتی از  ،هیُخْرِجُ« در هر آیه دو بار تکرار شد»زیرا    ؛اس 

دادن واژگان این نوآ کاهش قه اس ها در ترجمه حذف شدواژه

شتتودق بایتتد توجتته سبب از دس  رفتن بخشی از بار معنایی می

داش  حذف واژگان بتتدون در نظتتر داشتتتن مق تتود نویستتنده 

، گرمتتارودی و کوشتتا  ۀدر ترجمتت   شتتودقسبب تخریب متتتن می

سبب اطناب   قرار گرفته و»یُخْرِجُ«  معادل فعل  آورد«  »بیرون می

 قه اس ترجمه شد

خرج« بر اهمی  موضوآ دلال  دارد و حتتذف آن تکرار »یُ

 ۀآیتتات، ترجمتت  ۀدر ترجمتت زنتتدق در ترجمتته بتته آن آستتیب می

 فتتالِ ُ  اللَّتتهَ  إِنَّ»  ۀدر آیتت برای مثتتال،    قلازم اس   تکرای  هایواژه

 الحَْیِّ مِنَ الْمیَِّ ِ مُخْرِجُ وَ الْمیَِّ ِ مِنَ  الحَْیَّ  یُخْرِجُ  یالنَّو  وَ  الْحَبِّ

 مُخْتترِجُ«»  ۀواژ  ،اس شده مشابه  بیانبا آیات    که  (95   )انعام  ققق«

 از یکتت ی  شتتده استت ، انیتت ب  هیتت در آ  فاعتتل  استتم  صتتورت  به  که

 الْحَتتبِّ فالِ ُ اللَّهَ إِنَّ» ۀی آ یابتدا »فالِ ُ« بر که  س ا  نی ا  وجوهش

 (47ص ،2ج ق،1407 )زمخشری،  اس  شده  عطف  ققق«  یالنَّو وَ

توجهی بتته که بیاند وجوه و اهداف دیگری در آن نهفته  و قطعاً

 ۀدر ترجمتت  ،نی نتتابراب ؛شودآنها به تحریف متن منجر می ۀترجم

  قکردحذف  ای اد ام  لیرا بدون دل یتکرار یهاواژه دی نبا اتی آ

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

ه دو جمله اد ام شد در»یُخرِجُ«   ۀواژ  ،خرمشاهی  ۀترجمدر  

بنتتدی  یریکستتان ، جملهو یک برگتتردان در ترجمتته دارد  اس 

در و    هآخر جمله قرار گرفتتت اول    ۀآورد« در آی »برمی  ۀواژ  ،اس 

 دوم وسط جمله آمده اس ق ۀآی 

نیز اد تتام و یتتک برگتتردان «  خرجُ»یُ،  گرمارودی  ۀدر ترجم

 ه اس  مشابه دو گونه ترجمه شد  ۀدر دو آی   ،آندارد، علاوه بر  

 بندی یکسان اس ق ولی جمله ،آورد«آورد« و » برمی»مى

ولتتی در  استت ، »یُختترِجُ« یکستتان ۀواژ ،اکوشتت  ۀدر ترجمتت 

ه دو بار ترجمه شتتد  دوم،  ۀآی   ۀترجمو در    اد ام  اول  ۀآی   ۀترجم

 قاس 

آورد و متترده را ققق زنده را از مرده برمی  :پیشنهادی  ۀترجم

 ققق آورداز زنده برمی
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 ققق«اللَّیْتتلِ فِتتی النَّهتتار  یُولِجُ  وَ  النَّهارِ  فِی  اللَّیْلَ  یُولِجُ  »ققق  -7-1-2

 (6  حدید، 13  فاطر ،29  لقمان ،61  حج)

 از و افزایتتد،متتى روز بتتر و کاهتتدمى شب  خرمشاهی  ققق از

 ققق افزایدمى شب بر و کاهدمى روز

 بتتر و کاهدمى روز از و افزایدمى روز بر و  کاهدمى  شب  از

 آیه( 3) ققق افزایدمى شب

 روز از و افزایدمى روز  بر  و  کاهدمى  شب  گرمارودی  ققق از

 آیه( 3) ققق افزایدمى شب بر و کاهدمى

 بتته و کاهدمى روز از و  افزایدمى  روز  به  و  کاهدمى  شب  از

  ققق افزایدمى شب

 آیه( 4) ققق رساندکوشا  شب را به روز و روز را به شب می

 

 برمن ۀبا توجه به نظریها ل ترجمهتحلی

های خرمشتتاهی و در ترجمتته ،بتترمن ۀبتتا توجتته بتته نظریتت 

 زیتترا  اس ؛  متن صورت گرفته  بندیتخریب سیستم  گرمارودی

یعنتتی در  استت ؛ه هر بار، دو بار ترجمه شتتد ولجُ«»یُ  فعل مشابه

کاهتتد« ترجمتته افزاید« و »می»می  متضادنیز  و    هر آیه چهار بار،

واژه   ؛ه استت نشتتدتوجتته  »یُتتولجُ«    لغتتوی  ۀبه ریشتت   قه اس شد

 شتتدن بتتا ستتختی استت »ولج« به معنتتای داخل  ۀ»یُولجُ« از ریش

، 13ج ، 1368 م طفوی، ؛882ص ق،1412 ،اصفهانی  را ب)

 قه اس تفسیر آیات وارد ترجمه شد و (196ص

در هتتایی نامناستتب داردق  »فتتی« معادل  ،در هر ستته ترجمتته

 ؛ی صورت گرفته اس تضعیف کمّ  ،،علاوه بر آن  ،کوشا  ۀترجم

ولتتی در   ،استت   هدر هر آیه دو بتتار تکتترار شتتدیُولجُ« در  »  زیرا

و یک ترجمه بتترای آن در   انداد ام شده  یُولجُ«»  ۀدو واژترجمه  

دادن واژگتتان ستتبب از نظر گرفته شده اس ق ایتتن نتتوآ کتتاهش

هتتای شودق هر کدام از واژهدس  رفتن بخشی از بار معنایی می

تکتتراری یتتا   ۀو حتتذف واژ  اد تتام  ققرآن بار معنایی خاص دارد

از انتقتتال مقاصتتد بلا تتی فقط  سازی عبارت تکراری نه  خلاصه

دار  یرات معنایی آن را خدشتته که ت  ،ماندمیزمتن با  ۀپدیدآورند

در ترجمه همچنان  معمولاًند دار ق اگرچه برخی باورکردخواهد  

 ۀتتتوان واژمی  ،که ساختار نحوی و معنتتای جملتته ستتالم استت 

قتترآن شایستتته  بتتارۀدر امتتا ایتتن مطلتتب  ؛تکراری را حذف کرد

 راحتی نبایتتدبه تکراری در متون مقدس هایزیرا از واژه  ،نیس 

 پوشی کردقچشم

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

« جُولِعبتتارت »یُتت   در هر  ،گرمارودی  خرمشاهی و  ۀدر ترجم

 ،گرمتتارودی  ۀدر ترجمتت   قه اس یکسان ترجمه شد  دو بار و نیز

»یُتتولِجُ«   ،کوشتتا  ۀدر ترجمتت   اندک با هم دارنتتدق  یها تفاوتجمله

 قاندهاما هر چهار جمله یکسان ترجمه شد ه اس ،اد ام شد

 در  را  روز  و  آورددرمتتى  روز  در  را  شب  :پیشنهادی  ۀترجم

 ققق آورددرمى شب

 

  تغتتابن ،92  )مائده ققق« الرَّسُولَ أطَیِعُوا وَ اللَّهَ أطَیِعُوا  »ققق  -7-1-3

 (59  نسا  ،33  محمد، 54  نور ،12

 (آیه 2) از خداوند و پیامبر اطاع  کنیدخرمشاهی  

 ]هم[ اطاع  کنید، ققق از خداوند اطاع  کنید و از پیامبر

 ]هم[ اطاع  کنید، از خداوند اطاع  کنید و از پیامبر ققق

 ققق از خداوند و از پیامبر اطاع  کنید

 پیتتامبر از و کنیتتد فرمتتانبردارى خداونتتد از قققگرمتتارودی  

 (آیه 4) ققق برید فرمان

  ققق کنید فرمانبردارى پیامبر از و برید فرمان خداوند از ققق

 ققق از خدا اطاع  کنید و از پیامبر فرمان برید کوشا  ققق

 ققق ققق خدا را اطاع  کنید و از پیامبر فرمان برید،

 (آیه 2) ققق خدا را اطاع  کنید و پیامبر را فرمان برید، ققق 

 از خدا اطاع  کنید و پیامبر را فرمان برید

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

ر ستته ترجمتته تخریتتب در هتت  ،بتترمن ۀبتتا توجتته بتته نظریتت 

سول« در هتتر »ا « و »الرَّ  صورت گرفته اس قمتن  بندی  سیستم

گونه ترجمتته باید اینآیه د و  نجایگاه مفعول قرار دارسه آیه در  

از »  ا »اطاع  کنید ختتدا را«، امتتا»خدا را اطاع  کنید« ی    شدمی

در کوشتتا،    ۀترجمتت در  ق  ه استت « ترجمتته شتتدخدا اطاع  کنید

در  یولتت  ،شتتده  ی مفعول در ترجمه رعا  گاهی جا  اتی آ  ی ازبرخ

در  قنشتتده استت   یتت مفعول در ترجمه رعا گاهی جا  ی دیگربرخ

جایگاه فعل در زیرا    ه اس ؛شد  سازیمنطقیهر سه ترجمه نیز  

ها آخر جمله قرار گرفته اس  که بتتا توجتته بتته ستتاختار ترجمه

در  شتتودقاجباری می سازیمنطقیعربی به فارسی گاهی   ۀترجم

فعتتل   ه وی واقع شتتدتضعیف کمّ  در سه آیه  ،خرمشاهی  ۀترجم

 ]هم[، خرمشاهی  ۀق در ترجمه اس بار ترجمه شد  وا« یکطیعُ»أَ

خرمشتتاهی   ۀترجمتت   ،بنتتابراین  ؛نیز اضافه از متتتن اصتتلی استت 
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 اطناب نیز داردق

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

ها جملتته ۀوا« در همتت طیعُتت »أَ فعتتلخرمشتتاهی،  ۀدر ترجمتت 

ترجمتته  بتتار، هتتر دو ، اما در دو آیتتهه»اطاع  کنید« ترجمه شد

های جملتته  ۀترجم  ،بنابراین  ه اس ؛دو آیه، اد ام شد  در  و  هشد

 قه اس مشابه  یریکسان شد

 بتته  اما  ،بارجمله دو  وا« در هر  طیعُ»أَ  ،ودیگرمار  ۀدر ترجم

 قه استت شد  ترجمهبرید«    و »فرمان  کنید«  »فرمانبردارى  ۀدو گون

 و یک جمله  یریکسان اس ق اندهجمله یکسان ترجمه شد سه

دو   بتته  امتتا  ،در هر جمله دو بتتار  وا«طیعُ»أَ  ،کوشا  ۀدر ترجم

ق دو جمله ه اس »اطاع  کنید« و »فرمان برید« ترجمه شد ۀگون

 قانده یریکسان و دو جمله یکسان ترجمه شد

د، مانند »ققق نآیاتی دیگر مشابه این آیات وجود دار  ،در قرآن

 اللَّتتهَ  أطَیِعُوا  ( »و132َو    32   )آل عمران  ققق«الرَّسُولَ  وَ  اللَّهَ  أطَیِعُوا

وا« طیعُتت »أَ هاهایی که در آنجمله  ۀترجم  ق(46   )انفال  ققق«رسَُولَه  وَ

 وا« آمتتدهطیعُ»أَبار    یک  هاهایی که در آنباید با جمله  ،تکرار شده

های گزینی در واژهها یا مترادفمتفاوت باشدق حذف واژه  اس ،

بتترمن   ۀقرآن شایسته نیس  و بر مبنای نظری   ۀتکراری در ترجم

 ی صورت گرفته اس قتضعیف کمّ

ققق اطاع  کنید خدا را و اطاعتت  کنیتتد   :پیشنهادی  ۀترجم

 فرستاده راققق

 

در یاا  مشابه    در برگردان آیات  ارزیابی سه ترجمه  -2-7

 سوره

های قرآن کتتریم متشتتکل از آیتتات مشتتابهی برخی از سوره

بتتار و   ق این آیات گتتاهی دواندکه چندین بار تکرار شدههستند  

ق با توجه به اصتتل یکستتانی اندگاهی بیشتر از دو بار تکرار شده

بهتتتر   ،بنابراین  ؛باید برگردان آنها نیز همگون باشد  ،آیات مشابه

 مانند  ،گونه آیات قبل از ترجمه شناسایی شونداس  این

 

 ،8   )شعرا   «مُؤْمنِیِنَ  أَکثَْرُهُمْ  کانَ  ما  وَ  لَآیَۀً  ذلِکَ  فِی  إِنَّ»  -1-2-7

در شش آیتته بتته طتتور (  190  ،174  ،158  ،139  ،121  ،103  ،67

 قاس ( قسمتی از آیه 139 و 158کامل و در دو آیه )

گمتتان در ایتتن مایتته عبرتتتی هستت ، ولتتی خرمشتتاهی  بی

 من نیستند ؤآنان م هبیشترین

من ؤگمان در این مایه عبرتی هس ، و بیشترینه آنتتان متت بی

 آیه( 5) نبودند

متتؤمن س  و بیشتتترینه آنتتان  گمان در این مایه عبرتی هبی

 یه(آ 2نبودند )

 آنتتان  بیشتتتر  و  استت   اىنشتتانه  آن  در  گمتتانبىگرمارودی   

 قنبودند مؤمن

آموز[ اس ، ای ]عبرتگمان در این )پدیده( نشانهکوشا  بی

 نیستندق مؤمن ولی بیشترشان 

آموز[ استت ، امتتا ای ]عبرتگمان در این )رویداد( نشانهبی

 نبودندقمؤمن اسرائیل( آنان )بنی بیشتر

آموز[ استت ، ای ]عبرتهمانا در این )داستان ابراهیم( نشانه

 نبودندق مؤمن ولی بیشتر اینان 

آمتتوز[ استت ، ولتتی ای ]عبرتهمانا در این )رویداد( نشانه

 آیه( 2) نبودندقمؤمن بیشترشان 

آمتتوز[ استت  ولتتی ای ]عبرتهمانا در این )رویداد( نشتتانه

 نبودندق مؤمن بیشترشان 

آمتتوز[ استت ، ولتتی ای ]عبرتهمانا در این )رویداد( نشانه

 آیه( 2) نبودندمؤمن بیشتر آنان 

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

تخریتتب هتتر ستته ترجمتته در  ،بتترمن ۀبتتا توجتته بتته نظریتت 

منین« اسم فاعتتل »مؤزیرا    صورت گرفته اس ؛بندی متن  سیستم

ق ه اس ها اسم مفرد ترجمه شدترجمه  ۀاما در هم ،و جمع اس 

ناچار در ترجمتته بتته،  اصتتلی  با توجتته بتته ستتاختار عربتتی متتتن

های فارسی با فعتتل تمتتام و جملهانجام شده اس    سازیمنطقی

 و اطناب صورت گرفتتته  سازیشفاف  ،کوشا  ۀترجمدر  ق  اندشده

در  کتته نبتتودن آنهتتاهستند  ای  به گونه  توضیحات اضافه  اس  و

 ق اندشدن جمله شدهباعث طولانی کند وایجاد نمیخللی جمله 

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

آیات مشابه در این   ۀبه یکسانی ترجم  گرمارودی  ۀترجمدر 

ولتتی  اند؛هو هش  آیه یکسان ترجمه شد  اس   مورد دق  شده

 قاندهخرمشاهی و کوشا  یریکسان ترجمه شد ۀترجمدر 

ستت  ولتتی بیشتتتر ا  ایدر آن نشانه  قطعاً  :پیشنهادی  ۀترجم

 آورندگان نبودندقآنها ایمان
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، 104،  68،  9   )شتتعرا   «التترَّحیِمُ  الْعَزِیزُ  لَهُوَ  رَبَّکَ  إِنَّ  وَ»  -2-2-7

  (ق191، 175، 159، 140، 122

 6)  خرمشاهی  و همانا پروردگارت پیروزمند مهربان استت 

 یه( آ

  همانا پروردگارت پیروزمند مهربان اس 

 گمان پروردگارت پیروزمند مهربان اس بی

کتته پیروزمنتتد راستتتى پروردگتتار توستت  گرمتتارودی  و به

 یه(آ 6) بخشاینده اس 

 گمان پروردگار توس  که پیروز بخشاینده اس ق و بى

 راستى پروردگار توس  که پیروز بخشاینده اس قو به

کتته پیروزمنتتد مهربتتان  گمان، پروردگار توستت   و بیکوشا

 یه(آ 7) اس 

 و همانا پروردگار توس  که پیروزمند مهربان اس ق

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

ه شد سازیمنطقی در هر سه ترجمه  ،برمن ۀبه نظری با توجه 

ناچار فعتتل نیتتاز د و در ترجمه بهمتن مبدأ فعل ندار  زیرا  اس ؛

و   هشتتد  یاجبتتار  ستتازییمنطقخرمشتتاهی    ۀترجم  در  امادارد،  

 ۀدر ترجمتت ، ولتتی  استت   فارستتی آمتتده  ۀ»اس « در آختتر جملتت 

 ستتازیمنطقیعلاوه بر آن، در وسط جملتته   ،گرمارودی و کوشا

»توس « در ترجمه اضتتافه شتتده  ۀو واژ صورت گرفتهاختیاری  

 ۀترجمتت   ق»ربَکَ« ضمیر مت ل استت   ۀحرف »کَ« در واژاس ق  

»پروردگتتارت«  ۀزیتترا واژاستت ؛ خرمشاهی بهتر ترجمتته شتتده 

گرمارودی  ۀولی در ترجم ،تر به متن اصلی اس تر و شبیهکوتاه

 ق و کوشا اطناب صورت گرفته اس 

زیتترا   ؛ی صورت گرفته اس در هر سه ترجمه تضعیف کمّ

 معتتادل  ،کوشتتا  ۀدر ترجمتت   ق»لَهو« در ترجمه معادل نتتدارد  ۀواژ

 قهتتو«»لَ  ۀقرار گرفته که حرف ربط اس  نتته ترجمتت »که«    هو«،»لَ

زیرا در ایتتن آیتتات »انَّ« و   ه اس ؛تخریب شد  کید در ترجمه ت

 ،دنتت کید زیادی بر »عزیز« و »رحیم« بتتودن خداونتتد دار »لَهو« ت

 ،همچنتتیندرستی ترجمه نشده اس ق  کید به ها تدر ترجمهولی  

 خرمشاهی »وَ« در دو ترجمه معادل نداردق ۀدر ترجم

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

شش آیه یکستتان و دو   ،خرمشاهی و گرمارودی  ۀترجم  در

 ،کوشا  ۀترجمدر  ق  اندترجمه شدهآیه با تفاوت اندک  یریکسان  

 یتتر یکستتان  ۀو یک آیه ترجم  اندههف  آیه یکسان ترجمه شد

 داردق

همتتان   درستتتی پرورگتتارت قطعتتاًو به  :پیشاانهادی  ۀترجم

 ناپذیر مهربان اس قشکس 
 

، 126، 110، 108 )شتتعرا   «أطَیِعُتتونِ وَ اللَّتتهَ فَتتاتَّقُوا» -3-2-7

 (ق 179، 163، 150، 144، 131

 7)  خرمشاهی  پ  از خداوند پروا و از متتن پیتتروی کنیتتد

 آیه(

 پ  از خدا پروا و از من پیروی کنید

 گرمارودی  پ ، از خداوند پروا کنید و از من فرمان بریدق

 یه(آ 6)ق فرمان بریدوا کنید و مرا کوشا  بنابراین، از خدا پر

 آیه( 2) بنابراین، از خدا پروا کنید و از من فرمان بریدق

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

ی خرمشاهی تضعیف کمّ ۀدر ترجم ،برمن ۀبا توجه به نظری 

»أطَیِعُتتونِ« دو فعتتل   « وهتتای »فَتتاتَّقُواواژه  ه استت قصورت گرفت

، اندهخرمشاهی ناقص ترجمه شد  ۀجداگانه هستند که در ترجم

و   د«یتت دو فعتتل »پتتروا کن  یبار برا  کی   د«ی»کنفعل    به طوری که

خرمشتتاهی و  ۀترجمتت در  قشتتده استت  بیتتان د«یتت کن یرویتت »پ

تخریتتب سیستتتم متتتن   آیتتهدو    ۀترجمتت در    ،گرمارودی و کوشا

در جایگتتاه مفعتتول »نِ« در »أطَیِعُونِ«    زیرا  صورت گرفته اس ؛

و  هاما در ترجمه »از من فرمان بریتتد« ترجمتته شتتد  فقرار دارد

 ۀدر ترجمتت   فارسی به هم ریخته اس ق  ۀساختار عربی در ترجم

« »بنتتابراین« زیرا برای حرف »فَ  ه اس ؛کوشا اطناب انجام شد

 تر اس قجایگزین شده که طولانی

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه 

مشتتابه یکستتان ترجمتته   ۀگرمارودی هشتت  آیتت   ۀترجمدر  

هف  آیه یکسان و یتتک آیتته   ،خرمشاهی  ۀترجم  در  اما  اند؛هشد

شش آیه یکستتان و  ،کوشا ۀدر ترجم اندقه یریکسان ترجمه شد

 قاندهدو آیه متفاوت با بقیه ترجمه شد

پ  از خداوند پروا کنید و متترا فرمتتان   :پیشنهادی  ۀترجم

 بریدق 
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در دو یا مشابه    اتارزیابی سه ترجمه در برگردان آی  -3-7

 چند سوره 

مشتتابه استت  کتته در برختتی از  یقرآن کریم متشکل از آیات

ق این آیات گاهی در دو سوره و گاهی در اندها تکرار شدهسوره

یکستتانی آیتتات ق با توجه بتته اصتتل  اندچندین سوره تکرار شده

بهتر استت    ،بنابراین  ؛باید برگردان آنها نیز همگون باشد  ،مشابه

 مانند  ،گونه آیات قبل از ترجمه شناسایی شونداین

 

  )یتتون   «صادقِیِنَ  کنُتُْمْ  إِنْ  الْوَعْدُ  هذَا  متَى  یَقُولُونَ  وَ»  -1-3-7

 (25  و ملک 48  ، ی 29  ، سب 71  ، نمل38  ، انبیا48

]سررستتید[ ایتتن   گوییتتدخرمشاهی  و گویند اگر راس  می

 وعده کی خواهد بود؟ 

گوییتتد پتت  کتتی ایتتن وعتتده فتترا و گویند اگر راستت  می

 رسد؟ می

 رسد؟گویید این وعده کی فرا میو گویند اگر راس  می

گویید، پ  کتتی ایتتن وعتتده فتترا گویند اگر راس  میو می

 رسد؟ می

 2)  رستتدگویید این وعده کی فرا میوگویند اگر راس  می

 آیه(

گویید این وعده کى گویند  اگر راس  مىگرمارودی  و مى

 رسد؟مى

گویید، این وعده]ی عتتذاب[ گویند  اگر راس  می  کوشا  و

 کی خواهد بود؟

گویید ایتتن وعتتده]ی عتتذاب[ کتتی گویند  اگر راس  می  و

 خواهد بود؟ 

 گویند  اگر راس  گویید، این وعده کی خواهد بود؟  و

کتتی   گوییتتد، ایتتن وعتتده )قیامتت (گویند  اگر راس  می  و

 خواهد بود؟ 

 گویید، این وعده کی خواهد بود؟ گویند  اگر راس  می و

 گویند  این وعده کی خواهد بود، اگر راس  گویید؟ و

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

در هر سه ترجمه تخریتتب سیستتتم  ،برمن  ۀبه نظری با توجه  

« در متن اسم فاعتتل صادقِیِنَ  کنُتُْمْ  إِنْق »صورت گرفته اس متن  

 ه؛شدها معنای جمله تخریب  ترجمه  ۀولی در هم  ،آمده  و جمع

ه ترجمتته شتتدگویید«  »اگر راس  گویید« یا »اگر راس  می  زیرا

یعنتتی  ه استت ؛جایگاه دو جمله نیز در ترجمه تغییر کتترد  قاس 

 کوشتتا ه استت قاول ترجمه شد ۀدوم و در ادامه جمل  ۀابتدا جمل

  ی ها را رعاجمله  گاهی جا  ه،ی شش آ  نی از ا  یکی   ۀدر ترجم  فقط

 قرساند»یَقُولُونَ« فعل مضارآ اس  و استمرار را می  کرده اس ق

 یر از یک خرمشاهی به  ۀو در ترجمها آیه  ۀهمکوشا    ۀدر ترجم

زمان آینده  ق »گویند«اندهدبقیه به صورت »گویند« ترجمه ش  آیه،

 را در نظر داردق

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

 ۀبقیتت   لتتیو  ،استت یکستتان  ش آیتته  در ش  گرمارودی  ۀترجم

 خرمشتتاهی از  ؛ای ترجمه کردنتتدای را به گونهمترجمان هر آیه

 ۀو کوشا از ایتتن شتتش آیتت   پنج گونه ترجمه دارد  ،این شش آیه

 دق مشابه، شش نوآ ترجمه دار کاملاً

 

رستتد، اگتتر گویند  این وعتتده کتتی میو می  :هادینپیش  ۀترجم

 راستگو هستید؟

 یا

 رسد، اگر راستگویانید؟گویند  این وعده کی میو می

 

، 32   )شتتعرا   «مبُِتتینٌ   ُعبْتتانٌ  هِتتیَ  فَتتذِذا  عَ تتاهُ  فَ َلْقى»  -2-3-7

 (107  اعراف

رانداخ  و ناگهان داه]موسی[ ع ایش را    خرمشاهی  آنگ

 درآمدآشکار دهایی ژبه صورت ا

آنگاه ع ایش را درانداخ  و ناگهان به صتتورت اژدهتتایی 

 آشکار درآمد

 کتته افکند فرو را خود چوبدس ( موسى) گرمارودی  آنگاه

 شدق آشکار اژدهایى ناگهان

( کتته دیدنتتد) ناگهتتان افکنتتد فتترو را چوبدستتتش او آنگتتاه

 آشکار اس  اژدهایى

کوشا  پ  چوبدستتتی ختتود را افکنتتد، کتته ناگتتاه اژدهتتای 

 قآشکاری شد

 قا  را افکند که ناگهان اژدهایی آشکار شدپ  چوبدستی

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

 ؛صورت گرفته اس ی  تضعیف کمّ  ،برمن  ۀبا توجه به نظری 

ق در ه استت « ترجمتته نشتتدها »هتتیَزیرا در هیچ کدام از ترجمه
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معتتادل نیز    وسط آیه  »فَ«  حرف  دوم  ۀدر آی   ،گرمارودی  ۀترجم

 نداردق 

»به صورت«   ه اس قخرمشاهی اطناب انجام شد  ۀدر ترجم

فعل وجود ندارد، اما در   ،ترجمه  سه  هر  دردر آیه معادل نداردق  

 ،شتتده و »درآمتتد«  یستتازیناچار منطقبتته  یفارس  ۀهر سه ترجم

 ۀدر ترجمتت  قها اضتتافه شتتده استت »استت « بتته ترجمتته و  »شد«

که در آیه   ه اس »او« اضافه شد  ،آیه دوم  ۀدر ترجم  ،گرمارودی

 ]موستتی[،  ی و گرمتتارودیهاخرمشتت   ۀدر ترجمتت   معادل نتتداردق

که  اس  در ترجمه آمده سازیشفاف  برای  (که  دیدند)  (موسى)

و سبب اطناب در ترجمه شتتده نبوده    سازیشفافنیازی به این  

  اس ق

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

فقتتط   اند،هآیه یکسان ترجمه شتتد  خرمشاهی دو  ۀترجمدر  

 ۀترجمتت در ق ه استت ]موستتی[ بتته ترجمتته اضتتافه شتتداول  ۀآیتت 

 کوشتتا  ۀترجمتت در  ق  انده یریکسان ترجمه شدرمارودی دو آیه  گ

 قاندهبا تفاوت اندک  یریکسان ترجمه شد دو آیه

پ  موسی ع ایش را افکنتتد پتت  بتته   :پیشنهادی  ۀترجم

 ناگاه آن اژدهایی آشکار شدق

 

، 33   )شتتعرا   «لِلنَّتتاظِرِینَ  بیَْضتتا ُ  هِیَ  فَذِذا  یَدَهُ  نَزَآَ  وَ»  -3-3-7

 (108  اعراف

خرمشاهی  و دستش را ]از گریبانش[ بیرون آورد، و ناگهان 

  سپید و درخشان در دید تماشاگران پدیدار شد

 چشتتم در ناگهتتان کتته بتترآورد را دستتتش و گرمتتارودی 

  شدق درخشان  بینندگان

 بیننتتدگان  براى  ناگهان  کشید  بیرون(  گریبان  از)  را  دستش  و

 شد( تابان و) سپید

و دستش را ]از گریبان[ بر آورد، ناگاه برای بینندگان   کوشا 

 سپید و درخشان پدیدار شدق

و دستش را ]از گریبان[ بیرون کشید که ناگاه برای بینندگان 

 سپید و رخشان شدق

 

 برمن ۀبا توجه به نظری هاتحلیل ترجمه

 ۀواژ  زیتترااستت ؛  در هر سه ترجمه اطناب صورت گرفتتته  

»سپید و تابان« و »ستتپید و درخشتتان« ترجمتته گونه  اینیضا «  »بَ

آن کافی اس ق  ۀدر صورتی که یک واژه برای ترجم  ه اس ،شد

خرمشتتاهی و »در   ۀهای »در دید تماشتتاگران« در ترجمتت ترجمه

« لِلنَّتتاظِرِینَ» واژه برای گرمارودی نیز ۀچشم بینندگان« در ترجم

»پدیدار شد«  قاس ه و اطناب انجام شدهستند  تر از متنطولانی

در آیتته  های کوشتتاو یکتتی از ترجمتته  خرمشاهی  ۀدر ترجمنیز  

ها نیز معادل ندارد و هرچند »شد« در دیگر ترجمه  ؛معادل ندارد

 شده اس ق سازیمنطقیناچار رسی بهفا ۀدر ترجم

و تضتتعیف   ه« ترجمتته نشتتدها »هیَدر هیچ کدام از ترجمه

در یکتتی از  »فَ« معتتادل حتترف ی صتتورت گرفتتته استت قکمّتت 

خرمشاهی »و«  ۀدر ترجم وهای گرمارودی و کوشا »که« ترجمه

ها معتتادل نتتداردق ترجمه  ۀولی در بقیآمده که حرف ربط اس ،  

گریبتتان( نیتتز در هتتر ستته )از  آوردن واژه درون پرانتز یا قلاب  

که سبب اطناب ترجمه نسب  به متتتن ه شد  سازیشفافترجمه  

ابهام خواننده کردن  برطرفبرای    ،موارداز  در برخی  شده اس ق  

شتتودق البتتته گرمتتارودی در   ستتازیشفافنیاز اس  در ترجمتته  

و  استت  را انجتتام نتتداده  سازیشفافشعرا  این    33  ۀآی   ۀترجم

 شودق ابهامی هم در ترجمه دیده نمی

 

 عملکرد مترجمان در یکسانی آیات مشابه

مشتتابه یکستتان ترجمتته   ۀخرمشاهی هتتر دو آیتت   ۀدر ترجم

گرمتتارودی و کوشتتا دو آیتته مشتتابه  ۀامتتا در ترجمتت  اند،هشتتد

 قاند یریکسان ترجمه شده

 آن  ناگتتاه،  بتته  پتت   برآورد،  را  دستش  و  :پیشنهادی  ۀترجم

 شدق سفید بینندگان براى

 

 گیرینتیجه -8

جمله مشابه در ستته آیه و    45برگردان    ،پژوهشدر این    -1

مشتتابه کتته   ۀجملتت   11بختتش اول برگتتردان     بخش ارزیابی شد

آیه مشابه که در   24بخش دوم برگردان   ،های تکراری دارندواژه

آیه که هر دو یا  9بخش سوم برگردان   و یک سوره تکرار شدند

هر بخش بتتا های مختلف تکرار شدندق  مشابه در سوره  ۀچند آی 

 ها، شامل سه قسم  اس قتوجه به تشابه آیات و جمله

های مشتتابه منتختتب بتتر استتاس برختتی از آیتتات و جملتته

در ستته متتتن بتترمن کتته بیشتتترین تکتترار را  های تحریف  لفهؤم

ارزیابی   ،ندداشت  (کوشا  خرمشاهی، گرمارودی و)  معاصر  ۀترجم



 
 

 85    و کوشا( یگرمارود ،ی خرمشاه ۀ : ترجم یمورد ۀ )مطالع آنتوان برمن  یۀ مشابه بر اساس نظر  اتیآ ۀ ترجم ی بررس

 

 

 قشدند

ها کتته ستتبب دورشتتدن ترجمتته از متتتن اصتتلی لفتتهؤماین  

، اطنتتاب، ستتازیشفاف، ستتازیمنطقینتتد از  اعبارت اند،شتتده

 قبندی متن و تضعیف کمّی متنتخریب سیستم

کتته شتتامل اختیتتاری    سازیمنطقیدر برگردان آیات مشابه،  

در هر سه ترجمه رخ داده   ،اس   أساختارهای زبان مبد  تخریب

 اس ق

، ستتازیشفافیتتک واژه،    ۀای مترادف در ترجمکاربرد واژه

تفسیری و آوردن برخی از کلماتی کتته در استفاده از توضیحات 

 قاس  ها شدهمتن مبدأ معادلی ندارد، سبب اطناب ترجمه

هتتای یکستتان در کیدها، اد ام یا حذف واژه گرفتن تنادیده

توجهی به برخی از حروف سبب تضتتعیف کمّتتی در آیات و بی

  هر سه ترجمه شده اس ق

را در برگتتردان   ستته متتترجمن  میزان تحریف مت  (1)  جدول

 ،آنتتتوان بتترمن  ۀبتتا توجتته بتته نظریتت   ،از آیات مشابه  هایینمونه

  نشان داده اس  برحسب تعداد 

 

 برمن  ۀهایی از آیات مشابه با توجه به نظریتحریف متن در نمونه  تعداد (:1)جدول 

 یکمّ فیتضع  متن یهایبندستم یس بیتخر اطناب  یسازشفاف یسازی منطق ها هیآ تعداد مترجم نام

 21 44 8 3 7 45 یخرمشاه

 12 38 13 3 13 45 یگرمارود

 14 37 26 10 14 45 کوشا

 

و اطناب، بیشترین تحریف را   سازیشفاف،  سازیمنطقیدر  

در ایتتن   ترتیب کوشا، گرمارودی و خرمشاهی داشتتته استت قبه

 قاندهای اختیاری شمار  شدهسازیمنطقی ،آمار

متن، بیشترین تحریتتف را بتته های  در تخریب سیستم بندی

 ترتیب خرمشاهی، گرمارودی و کوشا داشته اس ق

ترتیب خرمشاهی، در تضعیف کمّی، بیشترین تحریف را به

 کوشا و گرمارودی داشته اس ق

 مبنتتای نظتتری ستته متتترجمدر این پژوهش بررسی شد    -2

 ۀترجم  ۀیا مقدمخره  ؤدر م  آیات مشابه اس  و  ۀمیکسانی ترج

حفتتظ وحتتدت در سراستتر ترجمتته و یکستتانی خود به رعای   

ایتتن مبنتتا بتتا نتتدق  اهاشاره کرد  مشابه  هایآیات و عبارت  ۀترجم

 داردتوجه  که به اصال  متن  خوانی دارد  برمن همآنتوان  الگوی  

 ای امانتدار به متن اصلی ارائه دهدق تواند ترجمهو رعای  آن می

هر سه بختتش از   در بررسی برگرداندر این سه ترجمه،  اما  

 آیات مشابه، که هر بخش شامل سه قسم آیات شبیه به هم بود،

مشخص شد ترجمه مطاب  مبنتتای نظتتری آنهتتا واقتتع وضوح  به

 اندبیشتر آیات مشابه  یریکسان ترجمه شده  و عملاًاس   نشده  

از متن مبتتدأ فاصتتله گرفتتته   ، ترجمهو به دلیل همین ناهمگونی

 اس ق

هتتای بخش ی کتتهمشتتابه  هایجملتتهشتتامل    این سه بختتش

ند و شتتامل اههای مختلف تکرار شتتدو در سوره  تکراری دارند

های در ستتوره  کتته  مشتتابهو آیات  مشابه که در یک سوره    آیات

که هر بختتش بتتا توجتته بتته  ندبود ،اندتکرار شدهمختلف تکرار  

قسم  9  برگردان  شباه  آیات نیز شامل سه قسم  شد و جمعاً

 های مشابه مقایسه و ارزیابی شدقآیات و جمله

عملکتترد ستته متتترجم را در میتتزان یکستتانی و   (2)  جدول

نشان داده برحسب تعداد  هایی از آیات مشابه   یریکسانی نمونه

 اس  

 

از هایی عملکرد مترجمان در یکسانی ترجمه نمونه  (:2) جدول

 آیات مشابه

 ها مثال تعداد مترجم نام

 ۀترجم

 کاملاً

 کسانی

 یبرخ

  و کسانی

 یبرخ

 کسان یری 

 کسان یری 

 2 5 2 9 یخرمشاه

 3 3 3 9 یگرمارود

 3 5 1 9 کوشا

 

هایی از آیتتات مشتتابه، بیشتتترین نمونتته ۀدر یکسانی ترجمتت 

 گرمارودی، خرمشاهی و کوشاس ق ۀترتیب ترجمیکسانی به
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، بیتتروت  التهتتذیب اللغتته  (قم2001)  قالازهری، محمتتد

 ا  التراث العربی، الطبعه الاولیقداراحی

)چتتاپ   العتتربلستتان  (ق  ق1414)  محمتتدق  ابن منظور،

 بیروت  دارصادرق  سوم(ق

 ۀآنتوان برمن و نظری(ق   1392)احمدی، محمدرحیمق  

نقد زبان و ادبیات   ۀدوف لنام  قشکنانه«ریخ  های  »گرایش

   ق1-20(، 2)5،  خارجی

https://doi.org/10.22034/rllfut.2023.514

75.1364  
ارزیتتابی (ق   1399) نتتایی، حمیتتدق    ، وافضلی، فرشته

عوامل تحریتتف   ۀطاهره صفارزاده بر پای  ۀشگردهای ترجم

های هشوپژنسا ق    ۀموردی  سور  ۀمطالع  ،متن آنتوان برمن

   ق152-137(، 1)9، شناختی قرآنزبان

https://doi.org/10.22108/nrgs.2020.1229

06.1523 
ترجمه و جز  کلمه یا بیتوتتته (ق  م1999)برمان، آنتوانق  

تهتتران  مترجم، چتتاپ اول(ق مه عشقی،  فاط)  در دور دس  

 ماهری ق

الترجمتته و الحتترف أو مقتتام (ق م2010)ق  آنتتتوانبرمان،  

بیتتروت    ، متتترجم و محقتت (قعتتزّ التتدین الخطتتابی)  البعد

 المنظمه العربی للترجمهق

بیتتتروت   قالتعریفتتتات(ق م1983) علتتتیقجرجتتتانی، 

 دارالکتب العلمیه، الطعبه الاولیق

 حستتنق  ،برزنونی  و  ،مهدی  ،ناصری  ،علی  خانی،حاجی

سازی ترجمۀ اسم، فعل (ق بررسی تطبیقی یکسان 1395)

مطالعتتات  قهای معاصتتر قتترآن کتتریمو حتترف در ترجمتته
 ق148-121، (2)1 ،پژوهتتتتتتتتتتیقرآنتطبیقتتتتتتتتتتی 

https://civilica.com/doc/984858  
 ققرآن کتتریم  ۀترجم(ق   1398)خرمشاهی، بها الدینق  

 تهران  دوستانق

مفتتردات ألفتتاظ (ق  ق1412)  را ب اصتتفهانى، حستتینق
 بیروت  چاپ اول(ق ،محق داوودى،  )صفوان عدنان    القرآن

 دارالعلم دارالشامیۀق

 یواژگتتان نقتتد(ق  1396ق )حمتتدم ،یگتتانیخو یمیرح

 سطح  بر  هیتک)با    میکر  قرآن  از  یگرمارود  یموسو   ۀترجم

، ث یقرآن و حتتد  ۀمطالعات ترجم  (قگارس   یلغو -ییمعنا
 ق69-94، 4

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-

6224-fa.html  
(ق  1383)و همکتتارانق  ،علیاصفهانی، محمتتدرضایی

 تحقیقاتی فرهنگی دارالذکرق  ۀسسؤ م قم  ققرآن ۀترجم

نقتتدی بتتر (ق  1394)علیق محمتتد رضتتایی کرمتتانی،

مجموعه مقتتالات »ترجمه خرمشاهی«،    جدید قرآن  ۀترجم
قتتم    (قچتتاپ اولجلد ششتتم،  )  قرآن مجید  ۀفارسی ترجم

 فرهنگی ترجمان وحیق  ۀسسؤ م

(ق  1398ق )لتتیع ،یوک یتت ا ینجفتت  و ،هتترهزرکتتار، ز

 ریتفس ۀپژوهشنام قمیکر  قرآن  در  مشابه  اتیآ  یشناسییبایز
 ق 150-135 (،2)7 ،قرآن  زبان و

https://doi.org/10.30473/quran.2019.599

8 

الکشتتاف عتتن حقتتائ  (.  ق1407).  زمخشری، محمود

جلتتد )   وامض التنزیل و عیون الأقاویل فى وجوه الت ویتتل

 الکتاب العربیقبیروت  دار  (قدوم، چاپ سوم

(ق  1395ق )میهستتت  ان،یستتتلمانو  ،رمکتتت  ،یاوشتتت یس

 میکتتر  قرآن  در  مفرد  یلفظ  متشابه  اتیآ  ۀترجم  یهاچالش

 نتتوآ  ایتت   فعل  و  اسم  لحاظ  به  ناهمگون  موارد   ی)موردکاو

، (2)3، ث یحتتد و قتترآن ۀترجمتت  مطالعتتات یۀنشتتر (قفعتتل
  https://ensani.ir/fa/article/370587 ق125-155

ترجمتته متتتون (ق  1383)اکبتترق آشتتتیانی، علیعقیلی

 ق تهران  رهنماقادبی

نگتتاهی بتته تکرارهتتای (ق   1394) ضنفری، محمتتدق  

ستتازگانی و -زبانشناستتی نقشتتیواژگتتانی قتترآن از منظتتر 
مجموعه مقالات فارستتی گونه عناصر،  این  ۀدشواری ترجم

 ۀسستت ؤ   مقتتم (قجلد پنجم، چتتاپ اول)  قرآن مجید  ۀترجم

 فرهنگی ترجمان وحیق

چتتاپ )  العتتین(ق   1364)ق  فراهیدی الب تتری، خلیتتل

https://doi.org/10.22034/rllfut.2023.51475.1364
https://doi.org/10.22034/rllfut.2023.51475.1364
https://doi.org/10.22108/nrgs.2020.122906.1523
https://doi.org/10.22108/nrgs.2020.122906.1523
https://civilica.com/doc/984858/
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-6224-fa.html
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-6224-fa.html
https://doi.org/10.30473/quran.2019.5998
https://doi.org/10.30473/quran.2019.5998
https://ensani.ir/fa/article/370587
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 قم  دارالهجرهق (قاول

 قتتاموس قتترآن(ق   1371)اکبرق  قرشى بنابى، سید على

 قالکتب الإسلامیۀن  دارتهرا (قششمچاپ  )

تکرار در قرآن و  ۀپدید(ق   1394)نیا، مرتضیق  کریمی

قتترآن   ۀآن، مجموعه مقالات فارستتی ترجمتت   ۀترجم  ۀمسئل
گی ترجمان فرهن  ۀسسؤ مقم     (قجلد دوم، چاپ اول)  مجید

 وحیق

تطبیقتتی بتتا  ۀترجمتت (ق  1399) کوشتتا، محمتتدعلیق

 تهران  نشرنیق (قچاپ اول) های توضیحیپانوش  

التحقیتت  فتتی کلمتتات (ق   1368)م طفوی، حستتنق  

ان  وزارت فرهنگ و ارشاد تهر  (قچاپ اول)  القرآن الکریم

 اسلامیق

 ۀترجمتت (ق  1384)موستتوی گرمتتارودی، ستتیدعلیق 
 تهران  قدیانیق  (قچاپ دوم)  مارودی(قرآن )گر

نظری بر روند پیتتدایش (ق   1389)پور، فاطمهق  مهدی

ترجمه و بررسی سیستم تحریتتف متتتن از نظتتر های  نظریه

  ق63-57، 4،  کتاب ماه ادبیات قآنتوان برمن

 ،خانلری، جواد  ،زاده اقدم، عسگربابا  ،نامداری، ابراهیم

 ۀبررستتی ترجمتت (ق   1400)خانتته، فاطمتتهق  و مهدی چهل

ا  مکارم شیرازی از قرآن با تکیه بر الگوی تحریتتف   آی  

 قجمعتته( ۀمتتوردی  آیتتات ستتور ۀ)مطالعتت  آنتتتوان بتترمن

 ق206-191(، 1)10 ،قرآن  شناختیهای زبانپژوهش

https://doi.org/10.22108/nrgs.2021.1271

85.1622 
گلتتی، حستتینق   و  ،عمتتوری، نعتتیم  ،دیعبدالوحنویدی،  

 ۀای بر اساس نظریتت الهی قمشه  ۀارزیابی ترجم(ق   1402)

قتترآن،   ۀف تتلنام  قمتتریم(  ۀ)موردپژوهی ستتور  آنتوان برمن

  ق183-158(، 4)4 ،تمدن و  فرهنگ

https://doi.org/10.22034/jksl.2023.4192

61.1253 
و هاشتتمی، انستتیهق  ،اصتتغری، جتتواد ،نیتتازی، شتتهریار

بررستتی کارآمتتدی الگتتوی بتترمن در ارزیتتابی (ق  1399)

 ۀنشتتری  قستتازیگتترایش منطقی   قرآن؛ مورد مطالعه  ۀترجم

ق138-111(، 3)12، هیپژوزبتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتتان  

https://doi.org/10.22051/jlr.2019.24400.16
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